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Актуальность изучения функционирования единиц, описывающих модные объекты, определяется, во-первых, постоянным увеличением количества этих единиц и их широким использованием в социокультурной сфере, во-вторых, отсутствием их в учебных пособиях по русскому языку как иностранному, что ощущается как пробел при изучении русского языка за рубежом и затрудняет повседневное общение иностранных студентов, живущих в России. Примером качественного и в некотором смысле новаторского употребления такого рода единиц служит речь Эвелины Хромченко, ведущей ток-шоу «Модный приговор». Наблюдение за ее речевым поведением позволило обнаружить разнообразие ее речевых партий, в которых раскрывается богатство ее языковой личности, весь спектр ее профессионализма, неординарность ее идиостиля. Полученные данные представим в виде блоков.
1. Активность имён существительных, представляющих профессиональную лексику, и глаголов, необходимых для её использования: «черные туфли на не слишком высоком каблуке говорят о стабильности этого человека», «я бы не рекомендовала драпировать себя таким образом…».
2. Прилагательные, обозначающие качественные характеристики модных объектов и самого человека – объекта модного суда: «…стилисты подают этот костюм как нечто достаточно репрезентативное…»; «вы – пикантная женщина…».
3. Цветообозначения. Ведущая активно использует описательные либо сравнительные конструкции:
а) сущ. (цвет, оттенок) + (прилаг.+сущ.) (Р.п.): «…это вообще любимый в России цвет – цвет брусничной пастилы»;
б) прилаг.+сущ.-цветообозначение; прилагательное – цветообозначение+сущ.: «да, здесь и черничные ночи, и оттенки, встречающиеся в таких прелестных цветах, как Анютины глазки, и персидская сирень…»;
в) описательные конструкции: «…меховые аксессуары, которые в России называют «цвета вырви глаз» …».
Э. Хромченко демонстрирует ярко выраженное языковое чутье, придерживаясь современной тенденции в языке моды называть цвета в сопоставлении с цветами из природного мира (цвет дыма, цвет персидской сирени), основываясь на собственном восприятии цвета, в результате чего возникают окказиональные цветовые словосочетания.

4. Описательные конструкции, в том числе речевые клише, употребление окказиональных речевых образцов:
· «Хлеб и масло» (чего?). Под данным окказиональным сочетанием подразумевается необходимость чего-то. Например: «и, конечно, длинные платья, которые составляют хлеб и масло любого огромного праздника». Кроме того, оно отражает ментальную сторону речи ведущей, в большей мере выражая субъективную оценку ситуации, поскольку связано с распространенным в настоящее время сочетанием «must have» – то, что непременно необходимо иметь. В отличие от первого, «хлеб и масло» – авторское, вероятно, вызванное стремлением отойти от чрезмерной клишированности речи, стремлением к экспрессивизации речи.
· «(Женщина) весомых достоинств»: «женщинам весомых достоинств не стоит опасаться платьев из бархата и кружева».
Мода в жизни человека, воспитание вкуса требует деликатности, т.к. это сфера личного пространства субъекта. Поэтому Э. Хромченко употребляет эвфемизмы, когда речь идет:

· о возрасте: «если мы говорим о женщинах совсем юных, т.е. о возрасте до 55 лет…», «юбка годе в компании с дружной бабкиной кофтой и брюками капри является просто бичом гардероба женщин выше среднего возраста»;
· о параметрах тела: «…мода не только для идеальных красавиц подиума ростом в два метра, но и для женщин, которые обладают вполне земными параметрами»;
· об одежде: «туфли такого типа вызывают сочувствие», «сумка не может похвастаться никакими декоративными элементами»;
· о проявлениях вкуса в выборе одежды тем или иным героем передачи: «...наши соотечественники… продолжают одеваться так, как будто до сих пор эпоха советского дефицита»;
· о взаимоотношениях между людьми (чаще противоположного пола): «…этот комплект будет интерпретирован абсолютно по-иному… Вполне повседневный комплект…вызывает некоторые вопросы у представителей противоположного пола, и, если уж ты сказала «А», то они ожидают от тебя и других букв алфавита».
5. Речь Э. Хромченко отличается ярко выраженной экспрессивностью, которая достигается благодаря активному использованию образных средств языка. Вот некоторые из них:
- олицетворения/персонификация: «я не вполне уверена, что эта голубая офисная рубашка вполне дружат с этим весьма и весьма вечерним смокингом»;
- сравнения, чаще логические сравнения: «Аня до сего момента демонстрировала себя в роли заблудшей овечки, в гардеробном смысле»;

- ирония, которая носит в основном скрытый характер: «мне кажется, волосы потерять значительно лучше, чем мужа, особенно, если стрижка так красиво оформлена».
Языковая игра. Например: «это, я так понимаю, тема бабкозавра в ее костюме» (комический эффект достигается способом междусловного наложения лексем бабка и динозавр). С точки зрения семантики эти лексемы дают две основные характеристики костюму героини – несуразность и старомодность).
Приведённые примеры далеко не исчерпывают того разнообразия речевых средств и приёмов, которые используются в речи телеведущей, свидетельствуя об огромном потенциале языка при обращении к нему в специальных целях. 
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